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ITEPEBO/J SMOILIMOHAABHO-OITEHOYHBIX CAOB B OAOHXO
K. T. OPOCUHA <HIOPTYH BOOTYP CTPEMUTEABHBIHN»

Ilepenaua HalMOHAILHO-KYJIBTYPHOIO KOJIOPHUTA MPOM3BEIEHNUS SIBISAETCS CIIOKHOM 3ajaueil Ui nepeBos-
yuka. [IepeBos 0IOHX0, KOTOPOE CUNTACTCS BEPIIMHON SIKYTCKOTO (OJIBKIOPA U CHHTE30M MHOTHX HCKYCCTB, B
CHITY CBOETO CTHJISI U BEICOKOH YaCTOTHOCTH YIIOTPEOICHHS YMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHBIX CJIOB IPE/ICTaBISIET CIe
OOJIBIITYIO CIIOKHOCTB. TPyIHOCTE IEpeBo/Ia OJIOHXO ONPEIEIIIETCS eIIe U TEM, UTO SI3BIKH OPUTHHANA U IIePeBoia
MIPUHAATIEKAT K pa3sHbIM KynbTypam. Llenpio JaHHOH cTaThy ABISAETCS aHAIN3 YMOIHOHANBEHO-OLEHOYHBIX CIIOB
onouxo «Hropryn booryp Crpemurensubiii» K. I. Opocuna n croco6oB ux nepeBoia Ha QpaHIly3CKHH SI3BIK
yepe3 PyCCKUH s3bIK-TIOCPEHUK. B TaHHOM OJI0OHXO MOIMOHAJIBHO-OLIEHOUHBIE CJI0BA BCTPEUAIOTCSl B TAKMX
4acTsIX PeYH, KaK UMsl CylecTBUTENbHOE (46 %), uMs npuaratenbroe (39 %) u miaron (15 %). Jlist mepenadn
SIKyTCKUX SMOIIMOHAJILHO-OL[CHOYHBIX CJIOB Ha PYCCKHUH M (PpaHITy3CKHUil SI3BIKM B IIepeBOiaX OBLIN HCHOJIB30Ba-
HBI CIIEIyIOMINE CIIOCOOBI TEKCHIECKOH TpaHC(hOopMaIiy: TeHepaIn3anys, ONUCaTeIbHBIN ePEeBO, IEKCHUESCKast
3aMeHa, olyIieHue, fobasnenue. [lokazaHo, 4TO B MepeBO/IE OJOHXO HA PYCCKUIT A3bIK MMEIOT MOJHOE COOTBET-
CTBHE SI3bIKYy OpUTHHAaNA ToIbKo 20 % cyliecTBUTENbHBIX, 26 % miarosnos, 29 % npunararensHsix. [Toaru 50 %
9MOLIMOHAJIbHO-0IIEHOUHBIX CJI0B MMEIOT YaCTHYHbIE COOTBETCTBHS, 0K0JI0 30 % CII0B HE MMEIOT COOTBETCTBHIA.
Bo ¢paHIy3cKOM TEKCTE MOIHOE COOTBETCTBHE SI3bIKYy OpUTHHANIA UMEIOT 16 % CymecTBHTENbHBIX, 13 % mpu-
narareibHbIX, 13 % IIaroiaoB, YaCTHYHBIE COOTBETCTBUS HMEIOT Oonee 30 % SMOIMOHAIBHO-OI[CHOYHBIX CJIOB,
He UMEIOT cooTBeTcTBHH Gonee 50 % cnos. [Ipu nepeBoge 4acTo MPOMCXOAUT IOTEPs] KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUIT
9MONMOHATBHO-OIIEHOUHBIX CIIOB. [lepeBounKy MpUXOAUTCS PEenIaTh CI0XKHBIE 3a/[a9M BO N30€KaHNE CMBICIIO-
BBIX M 00pa3HBIX MMOTEPb. AHAIN3 MMEPEBO/a BBISIBII HEOOXOAUMOCTh Oojiee ITyOOKOro MPOHUKHOBEHHS B CYTh
SMHUYECKOH KOHHOTALUH.

Knrouesvie cnosa: sMonust, SMOIMOHATIBHOCTD, IMOIOHAIEHO-OIIEHOYHBIE CJIOBA, OLIEHKA, HHTEHCHBHOCTS,
00pa3HOCTh, CONOCTABUTENBHBIN aHAIN3, CIIOCOOBI TepeBo/ia, 3aMEHa, TeHepaTH3aIHsL.

V. 1. Shaposhnikova

Emotionally colored words in the Olonkho “Nurgun Botur, the Swift”
by K. G. Orosin

The topic of discussion in this article is of a great significance because it gives a detailed insight into the
transfer of specific national and cultural features of fiction. It is very difficult task for a translator to achieve.
Olonkho is considered to be a masterpiece of Yakut folklore and a synthesis of many arts because of its unique
style and a great number of emotionally colored words used frequently throughout the text this makes it one of
the most difficult epics for translation. Difficulties in translating an Olonkho may also occur due to the fact that
the texts of source language and target language reflect different cultures. The aim of the article is to analyze
emotionally colored words in the Olonkho “Nurgun Botur, the Swift” by K. G. Orosin and also to investigate
means of its translations from Russian into French.

The research had revealed the following:

Emotionally colored words are mostly commonly represented by: nouns (46 %), adjectives (39 %) and verbs
(15 %). The following lexical transformations were used in the process of translating from Yakut into Russian
and English: generalization, descriptive translation, lexical replacement, omission and addition. We identified
that translated text from Yakut into Russian have only 20 % nouns, 26 % verbs and of 29 % adjectives that are
of absolute conformity with the original language. Nearly 50 % of emotionally colored words are marked by
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B. H. Hlanownukosa. NIEPEBOJ SMOIIMOHAJIBHO-OLIEHOYHBIX CJI0OB

B OJIOHXO K. I. OPOCHUHA «HIOPI'YH BOOTYP CTPEMHUTEJIbHBI»

partial equivalence and nearly 30 % of the words have no direct equivalents. In the Yakut-French translation,
full equivalence occurs in nouns (16 %), adjectives (13 %) and verbs (13 %). Partial equivalence was indicated
in nouns (30 %) and 50 % of the words have no direct equivalence. Partial semantic losses are inevitable on the
connotative level in the process of translating the emotionally colored words. Translators have to solve such
difficult tasks in order to avoid semantic and imagery losses. The translation analysis revealed that it is necessary
to investigate the problem of connotation in epic literature more deeply.

Keywords: emotion, emotionality, emotionally colored words, evaluation, intensity, imagery, comparative
analysis, translation techniques, replacement, generalization.

Brenenne

Teopernueckas 6a3a wccienoBanusi ocHOBbIBaeTcsi Ha Tpyaax M. I1. bpannmeca, E. M. Bonbd,
E. M. l'anxuna-®enopyk, K. A. Jlonmmanna, A. H. Jleontsea, P. C. Hemosa u ap. [1, 2, 3, 4, 5, 6].

CroBa, BhIpaXKaloIIne SMOIMH, WM SMOIMOHAIbHAS JEKCUKA U3YYaloTCs C y4eTOM TaKuX Kare-
TOpHii, KaK OLIEHOUYHOCTb, IKCIIPECCUBHOCTh, 00Pa3HOCTh, IPHUUEM HUX CBS3b C OLIEHKOW OKa3bIBAaCTCA
ocobeHHO TecHOI [7, c. 70]. Hacuer XxapakTepa MX CBS3M UMEIOTCS pa3JINUHbIE TOUKH 3PEHHS.

CornacHo nepBoil TOUKE 3pEHUs], OLEHOYHOCTb 1 AMOLIMOHAIBHOCTh — HEPACTOPKHUMOE €IMHCTBO.
Tak, nanpumep, cunraer H. A. JIyKpsiHOBa: «OIIGHOYHOCTH, IPECTABICHHAS KaK COOTHECEHHOCTb
CJIOBA C OLEHKOW, M AMOIIMOHAIBHOCTD, CBSI3aHHAS C OMOLMSIMH, YyBCTBaMH, HE COCTaBIISIIOT JIBYX
pa3HBIX KOMITIOHEHTOB 3HAYCHUs, OHU eAUHED [§, c. 106].

CoracHO BTOPOH TOYKE 3pPEHHSI, OLICHOYHOCTh ¥ AMOIIMOHAIBHOCTD — KOMITOHEHTHI, XOTb U TPE-
ToJIararoiiye Apyr Ipyra, HO pa3inuHbie. Takoro MHEHHUS IpUAEpKUBaeTcs, Harpumep, E. M. Bonb,
KOTOpasi pa3BOIUT KOMIIOHEHTHI «3MOIIMOHAIBHOCTBY M «OIIEHOYHOCTBY, pacCMaTpuBast UX KaK 4acTh
u nenoe [2, c. 15-17].

CymiecTByIOT pa3HbIE TEOPHH, ITOCBSIIICHHBIC TPOOIEMaM OLCHKH, OOJIBIIMHCTBO KOTOPBIX CXO-
JITCSL HA OJTHOM: €CTb HEKHH «3TaJIOH», €CTh HOPMA, MCXOMsl U3 KOTOPOH, MaeTcsi XapaKTepUCTHKa
KaKoMy-JTH0O0 TipeAMeTy WiH sineHuio [9, c. 20].

O06001mast TeOpeTHUECKUE PACCYKACHUSI MHOTHX JIMHI'BHCTOB, MBI TIOJIydaeM CIIeyIOmiee ompe-
JICJICHNE: OLIEHKA €CTb IIOJOKUTENbHAsl U OTpULATeNIbHAs XapaKTEPUCTUKA MPEMETa, CBSI3aHHAs C
MIPU3HAHNEM WJIM HENPU3HAHUEM €Tr0 IIEHHOCTH BCJIEACTBHE COOTBETCTBUS MIJIM HECOOTBETCTBHS €T0
KaueCTB KaKMM-JINOO [IEHHOCTHBIM KPUTEPHSIM.

VIMeHHO NnMYHas 3aMHTEPECOBAHHOCTh CYOBEKTA Ul BBIPAKEHHSI CBOETO OTHOLIEHUSI K OOBEKTY
peur xapaKkTepHa JIIsl TeX CJI0B, KOTOPBIE COCTABIISIIOT AMOIIMOHAILHO-0IIEHOUHYIO JISKCUKY B CHCTEME
Kaxzoro si3pika [10, c. 14].

B sKyTCKOM SI3BIKE M3y4YEHHEM SMONMOHAIBLHO-OIIEHOYHBIX CJIIOB B CBOE BpEMs 3aHHMAaJINCh
I1. C. Adanacwes, B. 1. Jluxanos, I1. A. Caenuos, JI. H. XaputoHoB u jp.

B3msiie! BBIIEIPUBEAEHHBIX aBTOPOB UMEIOT B OCHOBHOM OJJHY OOIIYIO OCHOBY: 3MOLIMOHAIBHO-
OLICHOYHBIMH Ha3bIBAIOTCS CIIOBA, KOTOPBIE CIIOCOOHBI BBIPayKaTh OTHOIIECHUE TOBOPSIIETO K (hakTam
IEUCTBUTEIILHOCTH.

B ompeznenennn KOIMYECTBEHHOTO M KaYECTBEHHOTO COCTaBa KOHHOTATHBHOI'O COAEPKaHUS Cy-
IIECTBYIOT Pa3IUYHbIE TOUKH 3peHUs. B 0CHOBHOM, MBI IPUIEPKUBAEMCSI MHEHU TEX aBTOPOB U HC-
CcJIe/1oBaTeNeH, BEIICIIOMNX B KA9€CTBE KOHHOTATHBHBIX KOMIIOHEHTOB «3MOLIMOHAILHYIO OIICHKY»,
«MHTEHCHBHOCTBY M «O0OPa3HOCTHY.

OMOIMS 1 OLIEHKA KaK BBIPAKEHNE XapaKTEPHCTHKU TOTO MIJIM MHOTO MPEIMETa, SBICHUS B CBOEM
TIPOSIBIICHUH Hepa3phIBHBI. JI100ast OlleHKa MOXKET MepeaaBaThCsl TOIBKO Yepe3 ONpe/IeTICHHYO AIMOLHIO
(omoOpenwe, MOXBaIy, JJACKY, BOCTOPT U T. II.; HEOIOOPEHUE, HEMPUATHE, OCYXKICHHE, TOCATYy U T. IL.).

[Tpenmertsl, siBIeHNUS, JEHCTBHS, ITPOLECCH OKPYIKAIOMIEH HAC ICHCTBUTEILHOCTH, 0003HAYaeMbIe
HMOIMOHAITBHO-OIICHOYHBIMHU €IMHUIIAMH, KBATU(PHUIUPYIOTCS €IIe C TOUYKU 3PEHHs KaueCTBEHHO-KO-
JIMYECTBEHHOW XapaKTepUCTHKH. KauecTBeHHAs ONIpe/ieIeHHOCTD OTIANYAET UX JAPYT OT JpyTa.

C npyroii CTOpOHBI, BCE MTPEAMETHI U SIBJICHUS 00J1/1al0T KOJINYECTBEHHOM XapakrepucTukoii. Ko-
JMYECTBEHHOE YBEINYEHHE BECT K HAPYIICHUIO U TIOPOXK/IAET HOBOE KAYECTBO « THTCHCUBHOCTB).

OMOIMOHATILHO-0IIEHOYHBIE CJIOBA KPOME SMOLMOHAIILHON OIIEHKN 1 HHTEHCHBHOCTH UMEIOT TaK-
K€ SKIPECCUBHBII KOMIIOHEHT «00Pa3HOCThY.
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HccnenoBanneM SMOIMOHAIBHO-OICHOYHON U 9KCIIPECCUBHOI JIEKCUKH SKYTCKOTO s13bIKa Han0o-
nee Tiryooxo 3anumancs B. U. JIlmxanoB. B cBoeit MmoHorpaduu « IMOIMOHAIEHO-0IIEHOYHBIE M IKC-
IIPECCUBHBIE CJIOBA B SIKYTCKOM SI3BIKE» OH Jajl JJOCTaTOYHO €MKHE W TOYHbIC JAe(HUHUINN TTOHATHH
«3MOLIMOHATBHOCTE» M «IKCIPECCUBHOCTDY, PA3TPAHUUMI ATH KaTETOPUH, ONPEIEINI KOMIOHEHTHI
SMOIMOHAIBEHO-OIIEHOYHBIX U YKCIIPECCHBHBIX CJIOB, yKa3all ux obumme u nuddepeHnuansHbe mpu-
3HAKM U MPOBEJ aHAJIU3 JICKCUKO-CEMAHTHYECKUX XapaKTEPUCTUK CIIOB, BXOISIIUX B COCTAB AMOIIH-
OHAJIbHO-OLIEHOYHON U HKCIPECCUBHOM JIEKCUKH SIKYTCKOTO s3blka. B. W. JIuxaHoB sMoLMOHANBHO-
OIICHOYHBIMHU CUMTAET JICKCUYECKUE €IMHHUIIbI, B 3HAYEHUU KOTOPBIX 3aKIHOYEHA KaueCTBEHHO-KO-
JIMYECTBEHHAS XapaKTepPUCTHKA MPEIMETa, COIPOBOXKIAEMasi BCETAa BBIPAKCHUEM SMOIMOHAIBHOMN
OIICHKH TOBOPSIIETO K NMPEAMETY PEUYH U ero 00pa3HbIM MPE/ICTaBICHUEM KaK YCHIICHUE BO3/ICHCTBY-
ro1e cuitel BoickasbiBanus [10, . 25].

OcHOBOI HatIei PaOOTHI ABISFOTCS MOJIOKEHUS, BRIABUHYTHIC B. M. JINXaHOBBIM B €r0 MOHOTpa-
¢bun «OMOLIMOHAIILHO-0IIEHOUHBIE 1 SKCIIPECCUBHBIE CIIOBA B SIKYTCKOM s13bIke» [ 10, c. 130].

Lenp maHHOW CTaTbu — BBISIBICHHE CHOCOOOB IepeBona
SMOLUOHAIBHO-0LIEHOUHBIX €10B 0J0HX0 «Hropryn Bootyp
Crpemurenshblii» K. I. Opocuna Ha (paHIy3cKuil sS3bIK Ue-
pe3 PYCCKHH SI3BIK-TIOCPETHHK.

Bri0op B kauecTBe 00BEKTa UCCIICIOBAHUS TEKCTA OJIOHXO
«Hropryn bootyp Crpemurensusrii» K. I. Opocuna (1947 1)
OOBSICHSIETCSI TEM, YTO JJAHHOE OJIOHXO CUMTACTCS OAHUM M3
KJIACCHUECKUX BapPUAHTOB CYIIECTBYIOMINX TEKCTOB SKYTCKO-
TO 3110ca, OIyOJIMKOBAaHHBIX B KOpITyce akajemMuiyeckux «O0-
PasiioB HAPOAHOHW JTUTEPATyPhI SIKyTOB» MOA peaakiueit . K.
[Mexapckoro eme B 1908 1. Ononxo K. I'. Opocuna «Hropryn
Booryp CrpemutenbHbIi» OBLIO MEpEeBECHO Ha PYCCKUH U
(bpanIiry3ckuif 36IKH. [lepeBoa Ha pyCCKHA S3BIK OCYIIECTBIIT
n3BecTHBIN (onpkiopuct Ieopruii Yerunosud I'epmoreHoB-
Opruc, a Ha PpaHIly3CKHH SI3bIK Uepe3 SI3bIK-TI0CPETHHK (pyc-
ckuit) — Sukens Kappo.

[IpenmeroM wucciaeqOBaHUS ABISIOTCS  AMOIMOHAIBHO-
OLICHOYHBbIE cJ0Ba reponyeckoro smnoca «Hiopryn bootyp
CrpemutensHsiity K. I. Opocuna.

Marepuanom paboThl MOCIY)XWJI BECh KOPITyC TEKCTa
ononxo K. I Opocuna «Hropryn bootyp CTpeMuTensHbliy.

OMOUMOHATBHO-0IICHOYHbIE CJI0BA € MOJIOKUTEJILHON M OTPHIATE]LHON OlleHKOI B 0JIOHXO
«Hropryn Bootyp CTpeMuTe/bHbII)

Pesynsrarsl uccnenonanus tekctoB ononxo K. I Opocuna «Hropryn bootyp CTtpeMuTenbHbIi»
MI0Ka3aJIM, YTO B JAHHOM OJIOHXO 3MOIIMOHAIbHO-OLICHOYHBIE CJIOBA UMEIOT B CBOCH CEMaHTHKE I10-
JIOKUTENBHYI0 WIN OTPULIATENIbHYIO OLEHKY. OCHOBHBIM IIPOTHBOIOCTABIECHUEM SIBIIIETCSI IPOTUBO-
rocrasiieHne J100pa u 31a. Bee, uto cBszaHo ¢ Bepxuum n CpeTHIM MUpaMH HMEET TOJI0KUTEIbHYIO
OLICHKY, a ¢ HIDKHMM MHPOM — OTPHUIIATEIbHYIO OLCHKY.

OMOLMOHATIBHO-OI[CHOUHBIE CJIOBA MMEIOT SPKO BBIPAKCHHYIO 3MOIIMOHAJIBHYIO OLIEHKY M HC-
TIOJTB3YTOTCS [UISl OTIMCAHMUSI MUPO3/IAHUS, CO3/IaHNs XapaKTEePOB MEPCOHAXKEH, NX BHEIITHETO BU/1, MO-
paJIbHBIX Ka4eCTB, YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH H T. II.

B 1aHHOM OJIOHXO 3MOIIMOHATIBHO-OLEHOYHBIE CJIOBA OCOOCHHO YacTO BCTPEUAIOTCS B TAKHX da-
CTSIX peuH, KaKk MMs cymiecTBuTenbHoe (46 %), mms npunararensHoe (39 %) u miaron (15 %). Bee
SMOIMOHAIBHO-0IICHOYHBIE CJI0BAa UMEIOT KOHHOTATHBHbBIE KOMIIOHEHTHI «3MOIIMOHATIBHAS OLIEHKAY,
«MHTEHCHBHOCTB» M «OOPa3HOCTHY.

OMOIMOHATBHO-OLIEHOUHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE C MOJIOKUTENBHOMN OLIEHKOH cocTaBistoT 41 %,
C OTpUIATENbHON oueHKoH — 59 %, uMeHa mpuiaratenbHbIe C MOJOKHUTENBHOW OLEeHKOH — 56 %o,
¢ oTpuuarenbHoi — 44 %, maroibl ¢ MOJIOKUTENIbHON oLleHKOH — 48 %, ¢ oTpunarenbHoi — 52 %
(tabm. 1).

Puc. 1. Ononxo K. I'. Opocuna «Hropryn
Booryp Crpemurensusity, 1947 .
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Tab6nuua 1

CooTHoOLIEHHE IMOLHOHAJIBbHO-0IICHOYHBIX CJIOB € OTpl/lIIaTe.]IbHOﬁ M MOJIOKUTEJILHON OIeHKOI

Yactu peun Orenka + OreHka -
CyIecTBUTEIBHBIC 41 % 59 %
IIpunararenbuble 56 % 44 %
I'marosnsr 48 % 52 %

K rpyrmne sMOIroHaIbHO-0LIEHOYHBIX CIIOB, 0003HAYAIONIMX abaackl U siBieHus HukHero mupa,
OTHOCSITCA TaKUE CJI0BA KaK Obu16uH (MOIICHHUK), MyoKyH ()KYITHK), ardviH (XUTPBINA), advapail (dy-
JIOBHIIE), abaahvl (IbsIBON), capahvin (4EIIOBEK, B KOTOPOTO BCEIMIICS Occ), KyOyisam (KOBapCcTBO),
Obyhynsn (Bectr cebsl HEPHUCTOITHO, 6e300pa3HUuarh), yopoaii (HErofoBaTh), abap (BO3MyIIAThCS,
37100CTBOBATH), COLIOKHOOX (ATUHBIN), 6advia-6yoye (CyMpadHblii), cyoc-cyodan (KeCTOKOCTh, CBU-
PEMOCTh), UOUI-X00001 (Pa3BATMBIIHIACS, IPHUIICIIIAN B yag0K) u T. 1. [lepconaxu Hukaero mupa
abaacvl B OJOHXO HAJEISIOTCS BCEMH OTPHLATEIILHBIMH YEJIOBEYSCKUMHU YEPTaMH M KayeCTBaMU.
Takoil mpueM co31aeT KOHTPACT, T. K. TOJIOXKUTEIbHBIE NEPCOHAKH HAJIEINSIOTCSl BHICOKMMHU HpPaB-
CTBEHHBIMH Ka4eCTBaMU.

DOMOINOHAIBHO-OIICHOUHBIC CJIOBA C IOJIOXKHUTEIBHONW OIEHKOM MpEeACTaBIECHBI ITOATHYECKH-
MH, YMEHBIIUTEIbHO-JIACKaTeIbHBIMY CJIOBAMH M CIOBaMU-XapaKTepUCTHKaMH. K HUM oTHOCATCS
TaKWe CJIOBa, KaK 6us09xa1i (TomyOyika), bapaxcan (BBIpakaeT II0OOOBHOE, JTACKOBOE OTHOIICHUE
TOBOPSIIIETO K MPEAMETY PEUH), 0pootl (BbIC. TOPKECTBO), darbapaii (O4eHb ONU3KUH, JTFOOUMBIA,
JIOPOTOH YEJIOBEK), c323p (oOpalieHne K OIIM3KOMY YeIOBEKY), 3p0buesH (CcMenpdak) u T. 1. OHu B
OCHOBHOM XapaKTepU3yIOT MOJIOKUTEIbHBIX IepcoHaxel 1 CpeqHUH MU, UTPAIOT BXKHYIO POJIb B
PACKPBITHH TIepe]] YUTATeIeM OJOHXO KapTHHBI CIIOKHBIX B3aMMOOTHOIICHHH €T0 MepCoHaxel, UxX
SMOLIMH U 9yBCTB.

JlaHHBIE CJIOBa NMPUBJICKAIOT BHUMaHUE YMTATENsl HA OINIO3UIMHU 100pa u 371a. JJoOpo B onoHxo
Bceraa 0003HauaeTCs CIIOBAMH C TIOJIOKUTEIHHOM OKPACKOH, a 3710 — CJIOBAMH C OTPHIIATEIFHOMN OICH-
koii. CJioBa ¢ OTPHIIATEIILHOMN OICHKOM XapaKTepU3YIOTCs 0oJiee SPKUM CEMAaHTHYCCKUM CONICPIKAHU-
€M, YeM C IOJIOXKUTEIbHON Oo1leHKoH. [IpuBenem npumepsl:

«Iupunr noiny oburdouns... » [11, c. 128].

Borateips Hropryn bootyp HaspiBaeT BouHa abaach! blitbicTa Xapa ci0BOM Obut10uUH, AMEIOIIIM
OTPULATENbHBI SMOLIMOHATBHO-OLIEHOYHBIH KOMIIOHEHT. ['OBOPSAIINKA BBIPAXKAET 3TUM CIOBOM YYB-
CTBO KpaiHero npe3peHust 1 OCYKIECHHS MOPaJIbHOTO KauecTBa Bpara.

«TonkoBebIil crnoBapp sKyTckoro sseikay I[1. A. CremnmoBa JgaeT cleayroliue 3HA4eHHsS CIIOBA
ObuUnOUMH:

Hounbun — aar., Gponbk. AnObH-KeIAbYH Kuhu, TyekyH (YKCyrap Aiutapaa noiay abaahbiTeiH Oy-
xarbIbipa). OOMaHIIMK, MOIIEHHHK (00BIYHO 31101 Oorarsipb-abaacel Hmxuero mupa) [12, c. 345].

B «Cunogape sikyTckoro sizbika» 3. K. [lekapckoro 3To co0BO OnpeesnseTcs ClIeay oM 00pa3om:

Hvunbur — 0OMaHIIMK, MOIICHHHUK, IPUTBOPILINK; TYTDX NOMIY ABMIOWHY — JOHHON CTpaHbl MO-
LIEHHHK, IITyOOKOH cTpanbl ooMaHIK [ 13, c. 829].

DTHUMOIIOTHSA CIIOBA ObU1OUH BOCXOANUT K JPEBHETIOPKCKOMY CIIOBY ‘HENBHH’, KOTOPOE MMEIO
HEeHTpasbHOE 3HAYEHHUE ‘BOJIIEOHBIN W SBISIIOCH MTPOU3BOJHBIM OT CJIOBA HelBH ‘BONIIEOCTBO’.
B sxyTckoM s3bIKe, B pe3ynbraTe ()OHETHUECKUX M CeMAaHTHYECKUX M3MEHEHUI NPEBHETIOPKCKOE
CJIOBO ‘WeNBWH’ MPUHSIO (DOHETHUECKYIO 000JIOUKY ObusbOUH W MPUOOPETO OTPHUIATEIBHYIO KOH-
HOTAIHIO, TPUYEM CTAJI0 YHOTPEOIATHCS NCKITIOYUTENBHO B (DOJIBKIIOpE U B 3110cax — oyioxo. OHO
SBJISETCS CIIOBOM-XapPAaKTEPUCTUKOM, MepelatoliiM OTPHULATEIbHOS SMOLIMOHAIILHOE OTHOLICHUE K
YeIJIOBEKY.

KoHHOTAaTHBHBIH KOMIOHEHT «MHTEHCHBHOCTEY B I'paJallHOHHON ILIKale HAXOOUTCS Ha BBICLICH
cTyneHu. Peus uner o camoM KoBapHOM dynoBuiie Hiwkaero mupa.

B 1aHHOM 0JIOHXO YacTO BCTPEUAIOTCSl yMEHBIIUTEILHO-JIACKATEIbHbIE CYIECTBUTEIBHBIC C T10-
JIOKUTENBHON OTIEHKON KaK Ous03K31l, oanbapail, Kyepa2si, 6us031i v T. 1. DTH CIIOBA TIEpeIaoT TyB-
CTBO 0JI00pEHMS, yBaXKEHHUs, JIIOOBU 1 HE3KHOCTH. [Ipumep:
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«D, O3, 6uUsH65KIUOUM!

OTTIRUH, THIBIHHARBIH, CaHapAagbIH...» [11, c. 140].

B «TonxoBoMm cioBape sikyTckoro sizbikay I1. A. CienoBa ci0Bo 6u369x5t OJTy4daeT ClIeayolee
3Ha4YCHHE!

busosu — Knumu 3ps TanTaaH, 3WdPrasH aarThiblp ThUL. [0my0unK, romyOymika (yMEHBIINTEIbHO-
nackarenbHoe) [12, c. 346].

B «Cnogape sixyTckoro s3pika» 3. K. [lekapcekoro:

busbsxoti — (yMeHbIIUTENBHOE OT 6uv0vi). busdoksit ogosopOyT! JleTku Hamm romyOuuku!
[13,c. 452].

CroBo 6u269k1 B onouxo K. I. Opocuna «Hiopryn booryp CtpeMuTenbHBI» NpUIACT HCKPEH-
HUH, TOJIOKUTEIIBHBINA SMOIIMOHATBHBIH TOH. CII0BO «OM303K31» 10 CPAaBHEHHUIO C «OM303i1» BhIpaxka-
eT OoJiee CHIIbHYIO SMOLIMIO M O3HAYaeT BHICOKYIO CTEIICHb KaueCcTBa, CO3aBasi ’TUM CaMbIM SKCIIpec-
CUBHOCTh. KOHHOTAIMSI DMOIIMY M MHTEHCHBHOCTH HaXOAATCS HA OJTHOM ypoBHe. HykHO ckazarb, 4To
B JIJaHHOM OJIOHXO MMEHa, 00pa30BaHHBIE C MOMOLIBIO YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATENIBHBIX CYyPdUKCcOB
BBIPAYKAIOT 3MOIMOHAIBHOE OTHOIICHHE K YEJIOBEKY, SIBIICHHIO, (aKTy.

ConocTaBuTe/IbHBIH AHAJIU3 JIEKCHKO-CEeMAHTUYECKOH XaPAKTEPHUCTHKH 3MOILHOHAJILHO-
OLIEHOYHBIX CJIOB

Jlnst aHanmu3a JIEKCHMKO-CEMaHTHUYECKOH XapaKTePUCTHKH 3MOLMOHAIbHO-OLIEHOUHBIX CJIOB HC-
TI0JIB30BAaHBI TOJIKOBBIE CIIOBAPH SKYTCKOTO, PYCCKOTO U (DPaHIy3CKOTO S3bIKOB. TOJIKOBaHHUE CIIOBap-
HOU €AMHUIIBI Ha IKyTCKOM $I3bIKE HEOOXOANMO JUIsl 0OBEKTUBHOTO M YETKOTO PACKPBITHS CIIeU(HKH,
CBOCOOpa3us A3bIKa OPUTHHAJA C TIO3ULUHA HCXOIHOTO S3bIKa.

CorocTaBUTENbHBIN aHAIN3 JICKCHKO-CEMaHTHUECKOW XapaKTEPUCTHKN IMOIMOHAIBHO-OI[CHOY-
HbIX ciioB onouxo K. I Opocuna «Hwopryn bootyp CtpeMuTenbHbINY B MepeBojiaX ¢ SKYyTCKOTO Ha
PYCCKHIA SI3BIK U C PYCCKOTO Ha (ppaHIly3CKHUil S3bIK IOKa3aJ, 4TO:

- B repeBojie Ha pycckuil s3Ik 20 % SKYyTCKMX AMOIMOHAIBHO-OIICHOUHBIX CYNIECTBUTEIBHBIX
HMEIOT SKBUBAJICHTHBIC COOTBETCTBUS, 48 % — yacTU4YHBIC COOTBETCTBUSA M 32 % HE MMEIOT COOT-
BETCTBUI;

- B riepeBojie Ha (hpaHIy3cKui A3bIK 16 % SKyTCKMX SMOLMOHAIBHO-OLIEHOYHBIX CYIIECTBUTEINb-
HBIX UMEIOT YKBUBAJICHTHBIE COOTBETCTBUSL, 39 % — 4acTHYHBIE COOTBETCTBUS U 45 % HE NMEIoT co-
OTBETCTBUH (TabMI. 2).

Tabnuna 2
CooTBeTCcTBHE N1EPEBO0B IMOLIMOHATBLHO-0LEHOYHBIX CJIOB PYCCKOI0
U (PPaHIY3CKOI0 SI3bIKOB K OPUTHHALY

Yactu peun Pycckuit Texer DpaHIy3CKUI TEKCT

IMonmnoe | Yactuunoe co- | Her coot- | IlomHoe | Yactuunoe co- | Het coot-

COOTBET- OTBETCTBHUE BETCTBUI | COOTBET- OTBETCTBHUC BETCTBUI

CTBHUE CTBHE

CymiecTBUTENbHBIE 20 % 48 % 32 % 16 % 39 % 45 %
ITpunararensHble 29 % 50 % 21 % 13 % 30 % 57 %
I'maroset 26 % 43 % 31 % 13% 29 % 58 %

Kak BHIHO, B pycCKOM TEKCTE OJIOHXO OKOJO 50 % 3MOIMOHANBEHO-OIEHOYHBIX CJIOB MMEIOT Ya-
CTHYHBIE COOTBETCTBHS YMOLMOHATBHO-OLICHOYHBIX CJIOB OPUTMHANA, HE UMEIOT COOTBETCTBHI OKOJIO
30 %. Bo ¢paniry3ckoM TEKCTe YaCTHYHbIE COOTBETCTBUS MMeroT Oosiee 30 %, a He UMEIOT COOTBET-
ctBuit 6osee 50 % cioB. [IpuBeaem npuMepsr:

1. «Bhex KyTyH yiagpITaH, Hild KyTyH 3PUATIH TypaH capahviyya KWLDpURE...» [11, c. 124].

«/lymy B KpOBSIHOM CTYCTKe pacciiadbTe, MaTbh-IyIly H3BJIEKHTEC W3 Tejla, OKyHaWTe ee B He-
yucms...» [11, c. 125].

«Son ame, dans un caillot de sang affaiblissez-la. La mére-son ame, retirez-la du corps. Trempez-la
dans la pourriture...» [14, c. 31].
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B OJIOHXO K. I. OPOCHUHA «HIOPI'YH BOOTYP CTPEMHUTEJIbHBI»

Boratsips blitsicTa Xapa mpukasbiBaeT OKyHYTh aynry AlTtans! Kyo B HEUHCTh C IeNbIO NTpeBpa-
TUTH €€ B 371011 qyx (abaackr).

B npuBeneHHOM npuMepe CIIOBO capahvii UMEEeT OTPULATEIbHYI0 SMOLMOHAIBHYIO OleHKY. [To
omnpezenenuto «CrnoBaps skyTckoro szbika» J. K. Tlekapckoro cioBo capahwviin UMeeT CIEAyIOIue
3HAYCHUS:

Capahoin — 1) npenedp. C 00HaKCHHBIM JIUIIOM, HArOJUIIbIA; 2) BpaHHOE BhIpaKCHUE: HArOJIU-
IIBIN, TyKaBEIif; 3) cym. 37moi myx (abaackr), HeUHCTh, ckBepHa [13, c. 2098].

JlaHHOE CJI0BO BBIp@XKaeT YyBCTBO KpallHEro OTBpalleHusl, IiepejaeT o0pas 371010 ayxa.

3HaueHHE PYCCKOTO CIIOBA HeuUCMb YACTUIHO COOTBETCTBYET 3HAUYEHHIO CJI0Ba capahwin. T1o onpe-
nenennto «CroBapst pycckoro sizbikay C. . Oxkerosa clI0BO Heyucmb UMEET CIEAYIONINE 3HAYCHHS:

Heuucmo — 1) B noBepbsix: HeuncTast cuia; 2) O mpe3peHHbIX JIFOIAX, OJTHIETBOPSIOIINX CO00M
BCe TeMHOE (BBIpakeHHe Tpe3penns) [ 15, c. 528].

«TonkoBbIi1 citoBaph pycckoro sizbikay B. W. [lans naet Takue onpeaeaeHust STOMy CIIOBY:

Heuucmwb — 1) Heuncrora; 2) Ilorans, ckBepHa [ 16, c. 418].

Kak MBI BUIUM, CIIOBO Heyucmb UMEET OTPULATEIILHYI0 IMOIMOHAIBHYIO OlleHKY. OHO ynoTpe-
OJICHO B 3HAUCHUU HEYHCTAsl CUIIa» U €r0 KOHHOTATUBHBIE KOMIIOHEHTHI «IMOIIMOHAIBHASI OIICHKAY,
«HUHTEHCHBHOCTB» H «0OPa3HOCTBY» IOYTH COOTBETCTBYIOT KOHHOTATHBHBIM KOMITOHEHTaM CJIOBa
«capahpiay. Paznnune coctont B 00pasax, T. K. B OpUTHHAJIE OJIOHXO Pedb UJIET O KOHKPETHOM 3JI0M
Iyxe-abaachl, TOTIa KaK B PYCCKOM TEKCTE TOBOPHUTCS 00 aOCTPaKTHON «HEUHCTON CHIIEH.

OpaHIy3CKHil BApUAHT TIEPEBOJIA pourriture SIBISETCSI HEMOIHBIM COOTBETCTBUEM PYCCKOTO CJIOBA He-
yucmo B JaHHON cutyarmu. CroBaps Petit Robert onpernernsieT cnoBo pourriture CieyiommuM o0pa3oM:

Pourriture — 1) Altération profonde, décomposition des tissus organiques, état de ce qui est pourri;
2) C’est qui est complétement pourri; 3) Personne ignoble [17, ¢c. 2033].

DpaHiry3ckoe CIIOBO HE UMEET CEMbI «3JI0H JIyX, HeuucTas cuiay. OHO YIoTpeOIeHO B 3HAYCHUH
«THUJIBY.

2. «by Oyxarbielp kKuhm MOOHHBOOX OahbIHAH TYOPIXTIITHM — XaTHIPOBIT OIHIEUT MaHaH
cothaxmeiiiviy! — mUaTI...» [11, ¢. 184].

«bpocato BaM roJioBy c 1ieei yenoBeka-0orateips abaachl, a MyCTh VEIANCHUMCsL BAIIE 3aCOXIIIee
gpeBo! — Tak ckaszas...» [11, c. 185].

«...Je vous jette la téte et le cou de cet homme, ce Batyr Abasy, que cela humidifie votre ventre
asséché, et il langa la téte de L’Abasy...» [14, c. 51].

Hiopryn Boortyp obOpamaercst K TeMHbIM Jyxam Hinkaero mupa, 6pocaer UM rojioBy 1noOesKieH-
HOTO abadacvl, U TOBOPUT, YTOOBI OHU HACBITWIINCH €10. B HaHHOW CHUTyalnu Iaroi cethaxmoiii 1e-
penaer KpaifHe HeraTMBHOE OTHOIIEHHWE K aapecary pedd. CIOBO BEIpaykaeT YyBCTBO HEHABHCTH K
yygoBuiaM HrkHero Mupa. OMOIMOHAIBHAS OLIEHKA CJIOBA CblAAXMblll OTUETIIMBO BBICTYINAET MPH
CpaBHEHHUH €TO C CHHOHUMAaMHU «aCTHIH» (OBITH JOBOJIBHBIM, YIOBICTBOPECHHBIM) HITH «ITyohyi» (1mo-
Jy4aTh YIOBOJBCTBHE, JIOBOJILCTBOBATHCS). B rimarone cethaxmuiii sipue BhIPaXKEH KOMITIOHEHT «HH-
TEHCHBHOCTbY, BRIPAKAIOLIHMHA O0Jiee CHIIbHYIO MO CTereHn sMonunio. B «CroBape sikyTCKOTO sI3bIKa
9. K. TTekapckoro CIIOBO cbrhaxmulii UMEET CIICAYIOIINES 3HAYCHUS:

Cobrhaxmpuiil — yloBOILCTBOBATHCS, YTOO3UTHCS, HACKITUTHCS [ 13, . 2494].

B «TonkxoBoM cnoape sikyTckoro sizpika» I1. C. AdanacbeBa:

Courthaxmuiti — yNOBJIETBOPUTh CBOW Kallpu3, MPUXOTh, HACBITUTH CBOE YPE3MEPHOE JKElIaHHE
[18, c. 680].

B pycckom Tekcte s epeBojia ynoTpeOleH IIaroil VenajiCHUmbCsl, a BO (PPaHIly3CKOM TJIaros
humidifier.

B cnoBape ¢paniry3ckoro si3pika Larousse 3T0 CI0BO UMEET Clleayrolee 3HaYeHHe:

Humidifier — Rendre plus humide [19, c. 919].

B cioBape Petit Robert MbI HaX0iM Takoe OIMpeeNICHHEe ITOTO CIIOBA:

Humidifier — 1) Rendre humide; 2) Humecter, mouiller [17, c. 638].

Kak BuiHO, SIKyTCKHUIl maron cwihaxmolii niepegaeT 0oiee CUIIbHYIO AMOIMOHAIBHYIO OKpAcKy,
YEeM IJIaroNbl «yBIaKHUTBCs» U «humidifier» B pycckoM u ()paHITy3CKOM TEKCTaX.

Takum 006pa3oM, COMOCTAaBUTENbHBII aHAIN3 AIMOIMOHAIBLHO-OIICHOUYHBIX CJIOB B JAHHOM OJIOHXO
MOKAa3all, YTO B YACTUYHBIX COOTBETCTBUSAX ONUH M3 TPEX KOMIIOHCHTOB KOHHOTATHBHOTO 3HAYCHUS
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HMOIMOHAIBEHO-OI[CHOYHBIX CJIOB HE BBIPAXKEH MJIM HESICHO BbIpakeH. He MMeIoT cooTBeTCTBUIT M30-
OpasuTeNnbHbIe CIO0BA SIKYTCKOTO S3bIKA, KOTOPbIE COCTAaBISIOT OCOOBIH IUIACT 3MOILMOHAIBHO-IKC-
IIPECCUBHBIX CJIOB U KOTOPBIX MHOTO B OJIOHXO. B 3THX ClI0BaX KOHHOTATHBHBIA KOMIIOHEHT «00pa3-
HOCTb» BBIIIBUI'A€TCS Ha IEPBBIA IJIAH U OHHU YacTO yNOTPEOISAIOTCS Ul ONMUCAHKs BHELIHEro BUIA
yesoBeKa. VIMEHHO 3T cII0Ba cofeprKaT Hal[OHAJIBHBIN KOJOPUT B TEKCTE OPUI'HHAIIA.

Cnocodnbl nepeBoja 3MOLMOHAIBLHO-OLEHOYHBIX ¢J10B 0J10HX0 «Hropryn Booryp Crpemu-
TeJbHbIN» HA PYCCKUI M (PPAHLY3CKMI A3BIKH

Jist jocTrKeHHs MaKCUMalIbHOM aJIeKBaTHOCTH IIEPEBOTHOTO TEKCTA UCXOJHOMY TEKCTY JUIS TOTO,
9TOOBI JIOHECTH IO YUTATEJIsi CBOCOOPA3Usl OJIOHXO 0€3 CyLIeCTBEHHBIX II0TePb, HCIIOIb30BaHbI Pa3-
JIMYHBIE TIepeBoTIecKue TpaHcopmanun. PaccMoTpuM MX Ha MpuMepax:

1. «TebeTyHdH allaxTaax Myyc yopapai opdyymyeap Tauiiusx oyonoyt...» [11, c. 122].

«ITompe3xaeT K JSOTHOMY JfciLIulyy CO BXOIOM Yepe3 ero BepmuHy...» [11, c. 123].

[«Niourgoun arriva prés de la demeure de glace, celle ou I’on entre par le sommet...» [14, c. 30].

Hropryn bootyp BXoauT BHyTpb >kmimiia adaacsl. s o603HaueHUS KA abaackl BEIOPAaHO
SMOIMOHAIBHO-OI[EHOYHOE CIIOBO «OPIAYY».

C110BO «0pdyy» B TepOMUYECKOM 3I0CE UMEET OTPHUIATEIbHYIO OKPACKY, T. €. BCET/Ia yoTpeOseTcs
B 3HAUCHHU «IIPUCTAHUILE YyTOBHI abaackDy. [OBOPAIIMIA BEIpaXKaeT ATUM CJIOBOM yBCTBO IIPEHE-
OpesKeHUsL.

B «TomkoBoMm cioBape sikyTckoro si3pika» [1. C. AdaracbeBa 3TO CIIOBO MIMEET CIENYIOIINe 3HAYCHNUS:

Opoyy — 1) cymi. JloroBo xuBoTHOTO, HOPa; 2) pasr. XKuiumie, 1om, manami [18, c. 342].

B «Ixyrcko-pycckom ciosape» T. U. IleTpoBoii:

Opoyy — 1) Hopa, noroBo, noroswuiie; 2) npeHeOp. Mecto npeObIBaHMs, TPUCTAHUIIE, TIPUTOH
[20, c. 111].

YV HIKHUX IJIEMeH abaachl KHJIMILIE 10 (JopMe HAIIOMUHAET KypraH U UMEeT BMECTO JBEPH OTBEp-
CTHE Ha BepIlIMHE, OTKY/la BHU3 HJIET KaMeHHast JiecTHUIA. blitbicTa Xapa — OorarbIpb a0aackl, YepHBIH
KaK BOPOH, KOTOPBII €3[IUT BEPXOM Ha OIPOMHOM 3Mee C TPeMs T'OJIOBaMH U JIBYMsI XBOCTaMH JKHBET
B 0pdyy. CIIOBO «OpAyy» B JJaHHOM IPEAJIOKCHUN MUMEET OTpUIaTeNIbHyI0 oleHKy. Ho cioBo opdyy
(nozosuuye uyoosuuy abaacet) Ha PyCCKUM A3bIK TIEPEBEICHO CIIOBOM JCUIULe.

CroBo orcunuwye B «CroBape pycckoro si3bika» C. . OkeroBa umMeeT cieayroniee onpeiesieHue:

Kunuwe — Tlomerenune tst sxuibs [15, c. 247].

B «TonkxoBom cioBape pycckoro si3bika» B. W. Jlans 3To cnmoBo ompenemsieTcs CIeAyIOmuM 00-
pasoM:

Kunuwe — Jlom, m36a, 3eMIsTHKa, KOMHATa, IIOKOH, kBapTupa [1, c. 244].

Kaxk BUIHO, CITOBO <«OKMJIMIIE)» HE MMEET KOHHOTAaTUBHYIO OKPAcKy CJIOBa «Opayy». B nannom ciy-
4ae MepeBOUYNKOM BBIOpaAH CIIOCOO reHepaIi3aliuu.

Bo ¢paHIy3cKOM TEKCTE PYCCKOE CIIOBO «KUIIHIIE» IIEPEBEACHO Ha (PaHIy3CKHIl S3BIK CIIOBOM
demeure.

B cioBape Petit Robert crioBo demeure nmeet cieayiomume 3Ha4YCHAS:

Demeure — 1) Logement (momemnienne ais Kwibs); 2) Maison, appartement (1oMm, KBapTupa)
[17,c. 582].

CnoBo «demeure» Bo (hpaHITy3CKOM SI3bIKE UMEET CTHIIMCTHYECKYIO OKPAacKy BBICOKOTO CTHIIA. Ta-
KHM 00pa3oMm, TIpH MEPEeBOJIE C PYCCKOTO TEKCTa CJIOBO <OKHIIHMIIE» 3aMEHsIeTCsl BO (PpaHIly3CKOM TeK-
CTe CJIOBOM «demeurey, KOTOPBIH OTHOCUTCS K BBICOKOMY CTHIIIO BO (hpaHILy3CKOM si3bIke. B KoHeUHOM
UTOTE, CJIOBO «OPAYY» BO (DPaHILy3CKOM TEKCTE TEPSET OTPULATEIbHYIO OLIEHKY, YTO OOBSCHSIETCS
TEM, YTO TEKCT IIEPEBEACH He HEOCPEICTBEHHO C OPUTHHAJIA, & C PyCCKOrO TEKCTA.

2. «OpT0 6OPOH TYPYY AbaRbUI TOWAY KITUT KShHUTHH, YPAYK 6pocetiooox npoinyH...» [11, c. 66].

«CpesHero cepomnsTHUCTOrO MUpPa HMIMPOKOE BOJIBIOTHOE JIOBOJIBCTBO €0, BEICOKO TOPXKECTBYIO-
mee cuacTee ero...» [11, c. 67].

«...Ses richesses sans compter, sa large et libre insouciance, ce bonheur qui triomphe sans faille...»
[14, c. 8].

B sIKyTCKOM si3bIKE MPWIIATATEIbHOE 6pocoli0oox 0003HAYAET JIMKOBAHUE 110 MOBOAY KaKOro-TO
3HAYUTENILHOTO COOBITHS, TOPXKECTBA, Mo0ebl U T. A. B «SIkyTcko-pycckom cioape» T. U. TlerpoBoii
9TO CJIOBO ONpEJeIIsieTcs CIeAYIOmnM 00pazoM:
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Opocoiiooox — TopkecTBeHHbIH, TpruyMpanbubi [20, c. 117].

B «TonkoBoMm ciioBape sikyTckoro s3bikay I1. C. Adanacrena:

Opecoiideex — Benukoe cuactbe, pagocts [18, ¢. 351].

Pycckoe citoBo moparcecmayrowjuii IBISACTCS SKBUBAJICHTOM 0pO2OUO0OOX.

[TpunararenbHOE ‘TOP)KECTBYIOMINI’ MMEET CIEAYIOIINE COOTBETCTBUS BO (DPAHILY3CKOM SI3BIKE:
triomphant(-e) (mobemoHOCHBIN, TOp)kecTByoUMi), triomphal(-e) (Top)KecTBeHHBIH, TpuyM(ab-
HBIN), de triomphe (oTHOCSITHITCS K TpuyM(y). B mepeBone Ha GpaHITy3CKHil S3BIK MPHIATaTeIbHOS
«TOPXKECTBYIOIIUI» 3aMEHEHO IIarojoM «ce bonheur qui triomphe sans faille...» [5, c. 8]... (moci.
MIEPEBOJI: ATO CUYACTHE KOTOPOE TOPKECTBYET Oe3 Henocrarka). [Ipu mepeBoae Ha GpaHIly3CKUI S3BIK
UCIIOJIb30BaH CIIOCO0 3aMEHBI IPUJIAraTeIbHOTO [J1arojoM.

3. «CupaituH yc Teryn Oyopra apaara, bIiJbIHATaapbl THUT KYJIYTYH Kypayk Oyop xapa kuhu o
KypAYK Ovyhynouus...» [11, c. 128].

«YepHbIii OOraThIphb JIMIO CBOE YMACTHJI IJIMHOW: YEJIOBEK, II0I00HBIH TEHU JINCTBEHHUIIbI B JIyH-
HYIO HOYb, TaK nocmynui...» [11, c. 129].

«...Puis ce noir batyr, visage masqué d’argile, homme comme I’ombre du

méléze une nuit de lune s’avanca...» [14, c. 32].

Aobaacsr blitbicTa Xapa — cmuipHelmmii 6orarsips HipkHero mupa, nepen cpaxennem ¢ Hiopryn
BooTypom moka3bIiBaeT CBOMMH JISHCTBUSIMH, KaK OH TIPE3UpacT U HeJ0OIeHUBAET ero. Yuraresnb BU-
UT neiictBus abaacel masamu Hiopryn boortypa. [aron osyhynswn (reucmoscmseosams), Beipaxaet
€ro OCyXX/ICHHE M OTBpAIllCHHE.

B «TonkoBoM crnoBape sIKyTcKoro si3bika» I1. A. CrenmoBa riaron dsyhynon UMeEeT Clenylomiee
3HAYCHUE:

Hoyhyasu — tyoxt. Kuhunun npyhyHHYH-MalirbITBIH yIapbITaH, CHIPI CYOX CYOPIYTYK TYTYH,
nhaabbutad. Bectn cebs HENMPUCTOWHO, HEMPUIIMYHO, N3MEHUTHCS B XyALIyIO cTOpony [12, c. 473].

«CrnoBaps sikyTckoro si3bika» J. K. Ilekapckoro naer ciemyroiue 3Ha4eHUs] STOMY CIIOBY:

Hvyhynon — IlpuHnMaTh Ha ceOst HHOHM BHI, BECTH ce0s Tak, Kak HE CIEAYET, PACXOJUTHCS, HEHC-
TOBCTBOBATH, BOOOIIE BecTH cebst HenprtudHo [13, c. 876].

ITpu nepeBone Ha pycCKUil A3BIK IIATON ObyhynoH 3aMEHEH IIarojioM ¢ OOIIUM 3HAYEHUEM /0-
cmynume.

B «TonkoBoMm cnoBape pycckoro si3bika» B. B. Jlonaruna ciioBo nocmynums UMEET CIEAYIOLIUE
3HAUCHHUS:

Tocmynums — 1) CoBepIINTb KaKOH-HUOYAb MOCTYIOK; 2) YCTpouThes Kyaa-HuOyab; 3) [TpuobiTe
o HazHadeHuro [21, c. 490].

«bonbI110# TOIKOBBIH C10Baphb pycckoro s3bika» C. A. Ky3HeloBa 1aeT aHaJIOTUUHbIE ONIPEAETIECHUSL:

Hocmynums — 1) CoBepiInTh KakoW-JIM00 MOCTYIIOK, C/EaTh YTO-JIH00 10 OTHOLICHUIO K KOMY,
yeMy-nmn60; 1) YerponTses Kyna-nm6o; 2) Jloiiti, npruObITh 1o Ha3HaueHuto [22, c. 939].

Takum 00pa3zoMm, IpU MepeBoJie HA PYCCKHUI SI3BIK IIaroyl «AbyhyisH» TepsieT KOHHOTaTUBHbIC
3HAUCHUS «IMOIOHAIbHAS OLEHKa», KAHTEHCUBHOCTBY» M «00pa3HOCThY». IIpu mepeBone nmpumMeHeH
Croco0 reHepan3alyy.

Ha ¢paniy3ckuii 351K IArosl nocmynums 3aMEHEH BO3BPATHBIM IVIarojIoM s ‘avancer. DTOT IVa-
TOJI TIepe/lacT YUTaTeNIo Apyryto KapTtuHy. OH co3maer obpa3 «mpubnmxkatommerocs Kk Hiopryn boo-
Typy abaace». B opurnHane u B pyccKoM mHepeBojie abaachl HE JIeNaeT BCTPEYHbIX JBMKeHHH. OH
COBEpIIACT HENPUIMYHBIE TIOCTYTIKH, YTOOBI IIOKa3aTh cBoe npe3penue K Hiopryn boorypy.

OpaHIity3cKkuil IJ1aroi s ‘avancer AMEET CIIeAyolye 3Ha4eHust B ciopape Petit Larousse:

S’avancer — 1) Aller ou se porter en avant (untu, npoiitu Brepen); 2) Sortir de I’alignement, faire
saillie (BbritT; 13 crpos) [19, c. 142].

B cnoBape Petit Robert Mbl Hax0MM Takoe ONpeeNICHHE TOMY CJIOBY:

S’avancer — 1) Aller ou se porter en avant (uaTn, mpoiiti Brepen); 2) Faire saillie (BeigaBatscst
Hapyxy) [17, c. 192].

B «SIkyTcko-ppanmysckom croBape» H. H. 'aBpunbeBa SKyTCKOE CIOBO ObyhyioH IMEET CIEIy-
IOIIVE 3HAUCHHUS:

Hoyhynon — 1) Se conduire scandaleusement (Bectu ceds HenpuinyHo); 2) Faire le voyou (xynu-
ranuth) [23, c. 72].
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Kak BuiHO, IpH TIEPEBOJIC IIAroja «IOCTYIATh) ¢ PYCCKOTro Ha (hPaHITy3CKHA sI3bIK TIEPCBOTYHMKOM
BEIOpaH IIaroi «s’avancer» (MATH BIEpel, IPOABUTAThCA). [ aromn s avancer He pacKpbIBaeT 3Ha4e-
HUS SIKYTCKOTO TJIarojia 0byhynsH.

Takum 00pa3zom, M3-3a 3aMeHbI TIIAT0NIA ObyAyIoH TAarollaMU «IIOCTYNAaTh» M «s’avancer» B pyc-
CKOM U (DpaHIly3CKOM IIEPEBOAX TepseTcs OTPHUIATeNbHAS AMOIMOHAIBHAS OICHKA (BBIPAYKCHHE
OCYXKIICHHSI U TIPE3PCHUS).

3akioueHue

B 1aHHOM 0JIOHXO YMOIMOHAIEHO-OLIEHOYHBIC CJIOBA BCTPEYAKOTCS B TAKHUX YACTAX PCUH, KAK HMS
cymectBuTenbHOE (46 %), ums npunaratensHoe (39 %) u maron (15 %). ITokazano, 9To B mepeBose
OJIOHXO Ha PYCCKHUH S3BIK HMEIOT MTOJTHOE COOTBETCTBUE SI3BIKY OpUTHHANA TOIbKO 20 % cymiecTBH-
TENbHBIX, 26 % r1aronos, 29 % npunararenbHbiX. [loutn 50 % 3MOIMOHATBEHO-OIICHOYHBIX CIIOB UME-
10T YaCTHYHBIE COOTBETCTBUS, OKOsIo 30 % CJIOB HE MMEIOT COOTBETCTBHH. Bo (paniry3ckom TekcTe
MOJIHOE COOTBETCTBHE SI3bIKY OpUTHMHANa UMEIOT 16 % cyiiecTBUTENbHBIX, 13 % npunararenbHbIX,
13 % raronoB, YaCTHYHBIC COOTBETCTBUS UMEIOT Oojiee 30 % 3MOLMOHAILHO-OLICHOYHBIX CJIOB, HE
HMEIOT COOTBETCTBHI Ooee 50 % cIoB.

TTogBomst UTOTH, MOXKHO CKa3aTh, YTO BCE 3MOIIMOHAJILHO-OIICHOYHBIC CJIOBA B JAHHOM OJIOHXO
MMEIOT B CBOEM 3HAYCHUH SPKO BBIPAXKEHHYIO SMOIIMOHAIBHYIO OLIEHKY. X TIepeBo Ha IPYTHE SI3BIKA
MPEJCTABISICT 0COOYIO TPYAHOCTD. [Ipu mepeBojic YacTo MPOUCXOAUT MOTEPsi KOHHOTATUBHBIX 3HAYC-
HUH 3MOIIMOHAIBFHO-OIIEHOYHBIX CJIOB. [IepeBOMUNKY MPUXOTUTCS pPEIIaTh CIOKHBIC 3a/1addl BO W3-
0e)KaHHUE CMBICIIOBBIX M 00pa3HBIX MOTepb. JIJis mepenauu sKyTCKIX SMOIMOHAIBHO-OI[CHOUHBIX CIIOB
Ha PyCCKHH U (ppaHITy3CKUil S3BIKH OBLTH MCIIOIB30BAHBI CICIYIOIINE CIIOCOOBI JIEKCHIECKOH TpaHC-
(hopmanuu: reHepanu3anus, OMUCaTeIbHBIN IEPEBOI, ICKCHYCCKas 3aMEHA, OIyIICHUE, T0OaBICHHE.

[Towuck crmoco6oB nepeaayrt KOHHOTATUBHBIX KOMITOHEHTOB SMOIMOHATIBHO-OILICHOYHBIX CJIOB SIKYT-
CKOTO SI3BIKa Ha JPyTHUE SI3BIKHA MPOIOJIKaeTcs. bonee mybokoe MpOHUKHOBCHHE B CYTh SITHUSCKON
KOHHOTAI[UH, COMTyTCTBYIOIICH MPeo0IaaroieMy OOJBIIMHCTBY JIGKCUKH SIKYTCKOTO 3I10Ca OJIOHXO —
cioxHas 3a1a4da. TpeOoBaHMS K IIEPEBOIUCCKOM ACATENEHOCTH BHIOM3MEHSIOTCS M CTAHOBATCS Oonee
YCIIOKHCHHBIMA. AHAIIN3 IEPEBO/Ia BEISIBIIT HEOOXOIUMOCTE 00JIe€ ITyOOKOTO TPOHIUKHOBCHISI B CYTh
SMUYECKON KOHHOTAIIUH.
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